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บทคัดยอ 
บทความนี้มุงศึกษาคําสแลงภาษาจีนท่ีใชสนทนาทางอินเทอรเน็ต โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ

ศึกษากลวิธีและลักษณะทางความหมายของคําสแลงกลุมดังกลาว โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษา
กลวิธีและลักษณะทางความหมายของคํากลุมดังกลาว ซ่ึงมีจํานวนท้ังส้ิน 145 คํา  

ผลการศึกษาพบวามีกลวิธีในการสรางคําสแลงท้ังหมดจํานวน 5 กลวิธี ไดแก  กลวิธีท่ี 1.คํา
สแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข พบจํานวนท้ังส้ิน 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38  
กลวิธีท่ี 2.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ29.66  กลวิธีท่ี 
3.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาจีน พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45  กลวิธีท่ี 4.คําสแลงท่ี
สรางโดยใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน พบ 6 คํา คิดเปนรอยละ4.14  กลวิธีท่ี 5.คํา
สแลงท่ีสรางโดยการใชอักษรภาพ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38  
 การใชคําสแลงจีนในการสนทนาทางอินเทอรเน็ตพบวามีลักษณะทางความหมายอยู 2 
ลักษณะไดแก ใชในความหมายท่ัวไป พบจํานวน103คํา คิดเปนรอยละ71.03 และใชในความหมาย
ท่ีสอไปในทางเพศ คําหยาบ คําดา คําตํ่า พบจํานวน 42 คิดเปนรอยละ28.97 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 



1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 ภาษาเปนเคร่ืองมือท่ีใชในการส่ือสารของมนุษยเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคในการส่ือสาร 
เพื่อการแสดงความรูสึก อารมณและส่ือความคิดใหผูอ่ืนเขาใจ อีกท้ังยังสะทอนวัฒนธรรมของคน
ในสังคมอีกดวย ซ่ึงแตละสังคมก็มีภาษาและวัฒนธรรมท่ีแตกตางกัน โดยแตละสังคมก็จะมี
เอกลักษณทางภาษาท่ีแตกตางกันไปและมีความสําคัญตอผูใชภาษากลุมนั้นๆ เชน ภาษาไทย 
ภาษาจีน เปนตน ดังนั้นจึงมีงานท่ีศึกษาภาษาโดยใชแนวคิดทฤษฎีตางๆ โดยการศึกษามีท้ังภาษาพูด
และภาษาเขียน แตในชีวิตประจําวันของมนุษยนั้นจะใชภาษาพูดในการส่ือสารมากท่ีสุด โดยภาษา
ท่ีใชในชีวิตประจําวันอาจมีภาษาท่ีตํ่ากวามาตรฐานรวมอยูดวย (ชัชนีย วินิจชัยนันท, 2549 : 1) โดย
การพิจารณาวาจะใชภาษาระดับใดนั้น ผูสงสารจะตองคํานึงถึงปจจัยตางๆ เชน  ฐานะ สถานภาพ 
หรือบทบาททางสังคม อายุ เพศ เปนตน ระดับภาษาท่ีแตกตางกันก็จะใชถอยคําตางระดับกัน 
ถอยคําท่ีใชในภาษาแบงออกไดเปน3 ระดับ คือถอยคําระดับสูง ถอยคําระดับกลาง และถอยคํา
ระดับตํ่า ถอยคําระดับสูงนั้นใชกับบุคคลช้ันสูงในสังคม บุคคลที่มีเกียรติและเปนท่ีเคารพนับถือ 
เชน คําราชาศัพท คําแสดงความสุภาพกับ สวนถอยคําระดับสามัญจะใชส่ือสารกับบุคคลทั่วไป ท้ัง
ท่ีรูจักและไมรูจัก สนิทสนมและไมสนิทสนม เปนถอยคําท่ัวไปในชีวิตประจําวัน และถอยคําระดับ
ตํ่าเปนถอยคําท่ีใชในการส่ือสารกับบุคคลในครอบครัว หรือบุคคลที่สนิทสนมกัน เชน คําสแลง 
ไดแก กิ๊ก ชะนี ชิว แอบแบว เปนตน (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2558: 4-6) 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ไดใหคํานิยามของสแลงวา “ สแลง น. 
ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาท่ียอมรับกันวา
ถูกตอง. (อ.slang). ” (ราชบัณฑิตยสถาน 2554: 1181) 
 พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต )ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 412-413) ไดใหคํานิยามของคําสแลงวา  
  คําหรือขอความเฉพาะ (expression) ท่ีไมมาตรฐานและใชในภาษาแบบไมทางการ  
 เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและใชในกลุมคนบางกลุมและบางวงการเทานั้น เชน กลุมวัยรุน  
 วงการหนังสือพิมพ สแลงมักใชอยูเพียงระยะเวลาอันส้ันและหายไปจากภาษาอยางรวดเร็ว  
 เปนคําหรือขอความภาษาปาก ( colloquial speech )ท่ีสรางข้ึนใหมในภาษา 
 Oxford Wordpower Dictionary For Thai Learners (2551: 744) ใหนิยามของคําสแลงไวคือ 
"คําสแลง ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชแพรหลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมเดียวกัน 
(เชน ระหวางนักเรียน, นักศึกษา, คนหนุมสาว, อาชญากร) และมักจะอยูในความนิยมเปนชวงส้ันๆ 
คําสแลงบางคําไมสุภาพ" 
 จากนิยามของคําสแลงขางตนผูวิจัยจึงสรุปความหมายของคําสแลงไดวา คําสแลงเปนคําท่ี



เกิดจากการสรางศัพทใหมเพื่อใชพูดกันเฉพาะกลุม มีลักษณะเปนภาษาท่ีไมเปนทางการ จัดอยูใน
ถอยคําระดับตํ่า เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและคนบางกลุม มักใชในระยะเวลาอันส้ันและหายไป 
หรือคําสแลงบางคําอาจไมหายไปและกลายเปนคําปกติท่ีใชในชีวิตประจําวันของบุคคลท่ัวไป  
 จากท่ีกลาวมาขางตน จึงทําใหผูวิจัยสนใจจะศึกษาคําสแลงในภาษาจีน เนื่องจากใน
ภาษาจีนก็มีคําสแลงท่ีนาสนใจอยูเชนกัน ในการศึกษาภาษาจีนเปนภาษาตางประเทศนั้น หัวขอคํา
สแลงจะไมปรากฏในการศึกษาภาษาจีนท้ังการฟง พูด อาน และเขียนมากนัก เพราะคําสแลงใน
นิยามขางตนเปนถอยคําระดับตํ่า จึงมักจะไมมีการเรียนการสอนในช้ันเรียน อยางไรก็ตามการ
สนทนาในชีวิตประจําวันผูพูดภาษาจีนก็ใชคําสแลงในการส่ือสารเฉพาะกลุมเชนกัน โดยเฉพาะ
กลุมวัยรุน และจากการศึกษาในเบ้ืองตน ผูวิจัยพบวาคําสแลงในภาษาจีนมีกลวิธีการสรางคําท่ี
นาสนใจ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาการสรางคําสแลงในภาษาจีนและความหมาย เพื่อท่ีจะ
ไดเขาใจลักษณะของคําสแลงในภาษาจีนไดดียิ่งข้ึน 
    
2. วัตถุประสงค 
 1.เพื่อศึกษากลวิธีในการสรางคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในอินเทอรเน็ต 
 2.เพื่อศึกษาลักษณะทางความหมายของคําสแลงและคําภาษาจีนท่ีใชในอินเทอรเน็ต 
 
3. ขอบเขตของการศึกษา 
 ศึกษาคําสแลงของกลุมผูใชคําสแลงภาษาจีนท่ีใชสนทนาทางอินเทอรเน็ต โดยใชขอมูลคํา
สแลงจํานวน 145คํา จาก http://www.chinasmack.com/glossary 
 

4. วิธีดําเนินการวิจัย 
 1.ศึกษาเอกสารและบทความท่ีเกี่ยวของกับคําสแลงภาษาจีน ลักษณะและการใชคําสแลง
ในภาษาจีน 
 2.เก็บรวบรวมขอมูลคําสแลงในภาษาจีน 
 3.วิเคราะหคําสแลงในภาษาจีน 
 4.เรียบเรียงผลการศึกษาในรูปแบบของบทความวิจัย 
 
5. ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 1.ทําใหทราบถึงกลวิธีการสรางคําสแลงภาษาจีนและการจําแนกกลุมของคําสแลงภาษาจีน
ทางอินเทอรเน็ต 



 2.ทําใหทราบถึงความหมายและการใชคําสแลงภาษาจีนของกลุมผูใชทางอินเทอรเน็ต 
 
6. เอกสารงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 เอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของพบวามีผูท่ีศึกษาเกี่ยวกับคําสแลงไวดังนี้ 
 ศานิตย ปานเพชร (2543: บทนํา) ไดกลาววา คําสแลงคือคําท่ีเกิดข้ึนตามกาลเวลาสมัยนิยม 
หรือประจําทองถ่ิน ในแตละสถานท่ีนั้นๆเปนสําคัญ 
 พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร  (2553) ไดกลาววา คําหรือขอความเฉพาะ (expression) ท่ีไม
มาตรฐานและใชในภาษาแบบไมทางการ เกิดข้ึนตามกระแสสังคมและใชในกลุมคนบางกลุมและ
บางวงการเทานั้น เชน กลุมวัยรุน วงการหนังสือพิมพ สแลงมักใชอยูเพียงระยะเวลาอันส้ันและ
หายไปจากภาษาอยางรวดเร็ว เปนคําหรือขอความภาษาปาก ( colloquial speech )ท่ีสรางข้ึนใหมใน
ภาษา 
 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2554 ไดใหคํานิยามของสแลงวา “ สแลง น. 
ถอยคําหรือสํานวนท่ีใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาท่ียอมรับกันวา
ถูกตอง. ( อ.Slang ). ” 
 Oxford Wordpower Dictionary For Thai Learners (2551) ไดกลาววา คําสแลง ถอยคําหรือ
สํานวนท่ีใชแพรหลายในภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมเดียวกัน (เชน ระหวางนักเรียน, 
นักศึกษา, คนหนุมสาว, อาชญากร) และมักจะอยูในความนิยมเปนชวงส้ันๆ คําสแลงบางคําไม
สุภาพ 
 ชัชนีย วินิจชัยนันท (2549) ไดกลาววา ภาษาสแลงสะทอนถึงความคิดตางๆที่คนในสังคมมี
ตอกัน สามารถใชไดอยางอิสระไมมีกฏเกณฑ จึงทําใหคนนอกกลุมไมสามารถเขาใจความหมายได 
สงผลใหกลุมคนท่ีใชภาษาสแลงสามารถพูดคุยในเร่ืองตางๆไดอยางอิสระโดยไมตองกังวลวาคน
นอกกลุมจะเขาใจในส่ิงท่ีพวกเขากําลังส่ือสารกันอยู 
จากการศึกษาคําสแลงของชายท่ีมีจิตใจเปนหญิงนั้นแสดงใหเห็นวากลุมคนเหลานี้ตองใชชีวิต
ภายใตสังคมที่ไมยอมรับเพศท่ีพวกเขาเปนอยู การใชชีวิตหรือทําส่ิงตางๆจึงตองปกปด ดวยเหตุนี้
พวกเขาเหลานั้นจึงตองการที่จะไดรับการยอมรับจากสังคม การส่ือสารกันในกลุมชายท่ีมีจิตใจเปน
หญิงจึงมีคําสแลงที่สรางข้ึนมาส่ือสารกันเฉพาะกลุม เนื่องจากไมตองการใหบุคคลอ่ืนเขาใจ
ความหมายและไมสามารถเหยียดพวกเขาได  
 Li Juncai (2557) ไดกลาววา ในการส่ือสาร ไมวาจะเปนภาษาใดก็ตาม คําสแลงก็เปนสวน
สําคัญของสังคมและมีความหมายท่ีไดอรรถรสในการส่ือสารมากยิ่งข้ึน ซ่ึงสอดคลองกับความ
ตองการของวัยรุนท่ีตองการความอิสระและอยูเหนือการควบคุม ตองการมีความแตกตางในกลุม



บุคคลของตนเอง วัยรุนจึงเปนท้ังผูสรางคําสแลง ประยุกตคําสแลง และผูเผยแพรคําสแลงดวย
ตนเอง โดยผลการศึกษาปจจัยท่ีทําใหเกิดคําสแลงในภาษาใดภาษาหน่ึงนั้นสามารถสะทอนใหเห็น
ถึงสภาพสังคมนั้นๆท่ีมีตอภาษา อีกท้ังปจจัยในการสรางคําสแลงไทยและคําสแลงจีนก็มีความ
แตกตางกัน เนื่องจากความตางของภาษา ทําใหการสรางคําและโครงสรางของคําไมเหมือนกัน 
 จากการทบทวนวรรณกรรมดังกลาว ทําใหผูวิจัยทราบถึงความหมายของคําสแลงใน
ภาษาจีน ถึงแมจะพบวามีผูท่ีศึกษาเกี่ยวกับคําสแลงภาษาจีนมาบางแลว แตวาก็ยังไมพบวามีการนํา
คําสแลงจีนมาศึกษาถึงกลวิธีในการสรางคําสแลงจีนมากนัก ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวิเคราะห
กลวิธีการสรางคําสแลงในภาษาจีน  
 
7. ผลการวิเคราะห 
 จากการวิเคราะหขอมูลท้ังส้ิน 145คํา พบกลวิธีในการสรางคําสแลงและการใชคําสแลงใน
ภาษาจีนในบริบทตางๆ ดังรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 

7.1 กลวิธีการสรางคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต จากการศึกษาพบวามี 5 วิธี 
ดังนี้ 
 7.1.1ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข คือ การนําคําภาษาอังกฤษมาทําเปนอักษรยอ โดยการ
ใชพยัญชนะตัวแรกของคําภาษาอังกฤษรวมกับตัวเลข ในกลวิธีนี้ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน 3P หมายถึง การมีความสัมพันธทางเพศแบบ1หญิง 2ชาย (Threesome / Three People : 3P) 
  3ในท่ีนี้หมายถึงเพศหญิง1 คนและเพศชาย2 คน  , P ยอมาจาก People แปลวา คน  
 J8หมายถึง อวัยวะเพศ ในท่ีนี้คือ คําหยาบ,คําดาท่ีเกี่ยวกับอวัยวะเพศ 
  J8  มาจากคําวา    (jiba) Jยอมากจากคําวา ji , 8 เกิดจากคําวา ba ในภาษาจีนมีเสียง
ซํ้ากับคําวา 八ท่ีแปลวา 8 
 
 7.1.2 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ29.66 
 1) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) คือการถอดพยัญชนะคําภาษาจีนจากคําอาน/พินอิน
(pinyin) 
ในกลวิธีนี้พบ 39 คํา คิดเปนรอยละ26.90 
เชน GG หมายถึง พี่ชาย 
  GG มาจากคําวา    (gege) , G มาจาก ge   
 TMD หมายถึง ใหตายสิ บาชิบ เปนคําดาหรือคําอุทาน 



  TMD มาจากคําวา     (tamade) Tมาจาก ta , M มาจาก ma , D มาจาก de 
 ZFหมายถึง รัฐบาล ( ใชเพื่อหลีกเล่ียงกฎหมายหรือกองเซนเซอรของรัฐบาล) 
   ZF มาจากคําวา    (zhengfu) Z มาจาก Zheng , F มาจาก fu 

SY หมายถึง สําเร็จความใคร 
        SY มาจากคําวา    (shouyin) , S มาจาก shou , Y มาจาก yin 
 
 2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ2.76 
เชน MLหมายถึง การมีเพศสัมพันธ 
  ML มาจากคําวา Make Love  (M มาจาก Make , LมาจากLove) 
 OLหมายถึง พนักงานออฟฟศผูหญิง 
  OL มาจากคําวา Office Lady  (Oมาจาก Office , L มาจากLady) 
 PS คือ ช่ือโปรแกรมตกแตงภาพ (Photoshop) 
  PS มาจากคําวา Photoshop  P มาจาก Photo , S มาจาก shop 
 SN หมายถึง สถานท่ีท่ีสามารถผอนคลาย อาบน้ํา นวด และมักจะมีการบริการทางเพศ
รวมอยูดวย 
  SN = Sauna  (S มาจาก Sau , N มาจาก na) 
 

 7.1.3 ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45  
 1) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน คือการนําคําภาษาจีนท่ีมีเสียงใกลเคียง
กับคําหรือพยัญชนะภาษาอังกฤษมาใชในลักษณะของคําทับศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา 
คิดเปนรอยละ1.38 
เชน    หมายถึง ชายรักรวมเพศ หรือชายรักชาย (Male Homosexual) 
     = Boys Love   (  (bo) มาจากคําวา Boys ,   (li) มาจากคําวา Love) 
    หมายถึง คําหยาบ/คําดา/คําอุทานท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะเพศ 
     มาจากคําวา Fuck   (fa) ,   (ke) อานวา ฝาเคอ ซ่ึงเสียงใกลเคียงกับคําวา ฟค (Fuck) 
จึงถูกนํามาใชแทน เพื่อหลีกเล่ียงความรุนแรงจากการใชภาษาหรือเพื่อเพิ่มอรรถรส 
 
 2) การดัดแปลงเสียงสระจากภาษาจีน คือ การนําภาษาจีนมาดัดแปลงเสียงสระโดยยังคง
ความหมายเชนเดิม แตใชในลักษณะของคําสแลง เพื่อใหเกิดอรรถรสในการสนทนาทาง
อินเทอรเน็ต ในกลวิธีนี้พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 



เชน     มาจากคําวา     แปลวา ชาวอเมริกัน   
     อานวา miguoren (หม่ีกั๋วเยร๋ิน) ดัดแปลงเสียงสระมาจากคําวา     ซ่ึงอานวา 
Meiguoren (เหมยกั๋วเยร๋ิน)  
   มาจากคําวา  แปลวา ฉัน 
    อานวาou (โอว) ดัดแปลงเสียงสระมาจากคําวา    อานวาwo (อ่ัว/หวอ) 
    มาจากคําวา     แปลวา อะไร 
      อานวา เสินหมา ,    อานวา เสินเมอ 
  
 3) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 83 คํา คิดเปนรอยละ
58.62 
เชน     หมายถึง ลักษณะผูหญิงในอุดมคติของผูชายชาวจีนในสังคมรวมสมัย 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา "ขาว,รวย,สวย"  
     หมายถึง มือใหม , ออนหัด  
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา "ผูเร่ิมเลน , ผูเร่ิมหัด” โดยเม่ือใชเปนคําสแลงในการ
สนทนาทางอินเทอรเน็ตจะมีความหมายในเชิงดูถูกวาดอยความสามารถ    
      หมายถึง ไมใชเร่ืองของฉัน , ไมใชธุระกงการอะไรของฉัน 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา ใสซอสถ่ัวเหลือง 
     หมายถึง การกอสรางอาคารท่ีไมมาตรฐาน เหมือนกับกากเตาหูท่ีนิ่มและสลายไดอยาง
งายดาย 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา กากเตาหู  
     หมายถึง คําเสียดสีลูกของคนรวยท่ีใชชีวิตสุดหรู  แบบท่ีคนธรรมดาเอ้ือมไมถึง 
  ดัดแปลงมาจากความหมายวา ลูกคนรวย  
    หมายถึง ทวารหนัก เปนคําดา/คําหยาบ 
   ดัดแปลงมาจากความหมายวา ดอกเบญจมาศ 
 

 7.1.4 ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน คือการนําคําหรือตัวอักษรภาษาอังกฤษ ซ่ึง
มาจากคําภาษาอังกฤษหรือเสียงพินอินของภาษาจีน มารวมกับตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 6 คํา 
คิดเปนรอยละ4.14 
เชน P  หมายถึง สามัญชน กลาวถึงกลุมคนท่ีอยูชนบทหรือคนท่ีไมสําคัญในมุมมองของรัฐบาล 
คนรวย และผูมีอํานาจทางสังคม 



  P   มาจากคําวา    แปลวา สามัญชน 
 Hard   หมายถึง โหมดเกมที่มีความยากสูงข้ึน นํามาใชกลาวถึง อัตราการเกิดในประเทศจีนท่ี
มีความยากไมตางกับอัตราการเกิดของประชากรจีน 
  Hard    มาจากคําวา Hard Mode โหมดเกมท่ีมีความยากสูงข้ึน 
 Hold หมายถึง ควบคุมสถานการณได , เอาอยู 
  Hold หมายถึง ยึด , กุม , ถือ  ,  หมายถึง อยู  

A หมายถึง วดิโีอลามก 
  A มาจากคําวา Adult แปลวาผูใหญ ,   หมายถึง ภาพ 
 
  7.1.5อักษรภาพ คือการนําอักษรภาษาจีนท่ีมีลักษณะเปนอักษรภาพมาใชใน
ลักษณะของemoticon เพื่อใหเกิดอรรถรสในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต ในกลวิธีนีพ้บ 2 คํา คิด
เปนรอยละ1.38 

    ใชในการแสดงอาการตกใจ หรือกลัว 

    ใชในการส่ือถึงการชูอวัยวะเพศชาย เนื่องจากลักษณะของอักษรภาพนี้คลายกับการชู
นิ้วกลาง ซ่ึงเปนสัญลักษณแทนคําดาดวยคําเรียกอวยัวะเพศ 
  
7.2 ลักษณะทางความหมายของคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ต 
7.2.1 คําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป    
 คําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป พบท้ังส้ิน 103 คํา คิดเปนรอยละ71.03 พบในกลวิธี
ดังตอไปนี ้

1)ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 20 คํา คิดเปนรอยละ13.79 
เชน GG หมายถึง พี่ชาย  
  2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน OLหมายถึง พนักงานออฟฟศผูหญิง 
 3) การดัดแปลงเสียงสระจาก ในกลวิธีนีพ้บ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 
เชน     มาจากคําวา     แปลวา ชาวอเมริกัน   
 4) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจนี ในกลวิธีนี้พบ 68 คํา คิดเปนรอยละ
46.90 
เชน     หมายถึง ลักษณะผูหญิงในอุดมคติของผูชายชาวจนีในสังคมรวมสมัย 
 5) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนีพ้บ 6 คํา คิดเปนรอยละ4.14 



เชน Hold หมายถึง ควบคุมสถานการณได , เอาอยู 
 6) อักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 

เชน    ใชในการแสดงอาการตกใจ หรือกลัว 
 
7.2.2 คําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคําต่ํา 
 

คําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคําตํ่า พบท้ังส้ิน 42 คํา คิดเปนรอย
ละ28.97พบในกลวิธีดังตอไปนี้ 
 1) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข ในกลวิธีนี้ พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน 3P หมายถึง การมีความสัมพันธทางเพศแบบ1หญิง 2ชาย (Threesome / Three People : 3P) 
 2) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 19 คํา คิดเปนรอยละ13.10 
เชน TMD หมายถึง ใหตายสิ บาชิบ เปนคําดาหรือคําอุทาน 
 3) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน MLหมายถึง การมีเพศสัมพันธ  
 4) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
เชน    หมายถึง คําหยาบ/คําดา/คําอุทานท่ีมีความหมายเกี่ยวกับอวัยวะเพศ  
 5) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 15 คํา คิดเปนรอยละ
10.34 
เชน    หมายถึง ทวารหนัก เปนคําดา/คําหยาบ  
 6) ตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 
เชน  A หมายถึง วิดีโอลามก  

 7) อักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 1 คํา คิดเปนรอยละ0.69 

    ใชในการส่ือถึงการชูอวัยวะเพศชาย  
 

8.สรุปและอภิปรายผลการวิเคราะหขอมูล 
 จากการวิเคราะหขอมูลคําสแลงภาษาจีนท่ีใชในการสนทนาทางอินเทอรเน็ตจํานวนท้ังส้ิน 
145 คํา สรุปผลการวิเคราะหได 5 กลวิธีดังนี้ 

1.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวเลข พบจํานวนท้ังส้ิน 2 คํา คิดเปน
รอยละ1.38 

2.คําสแลงที่สรางโดยการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 43 คํา คิดเปนรอยละ



29.66 แบงเปน2ลักษณะดังนี้   
 1) ถอดพยัญชนะจากพินอิน(pinyin) ในกลวิธีนี้พบ 39 คํา คิดเปนรอยละ26.90

  2) ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ ในกลวิธีนี้พบ 4 คํา คิดเปนรอยละ2.76 
3.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 92 คํา คิดเปนรอยละ63.45 มี3

ลักษณะ ดังนี้ 
1) การทับศัพทจากภาษาอังกฤษโดยใชตัวอักษรจีน ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปน

รอยละ1.38  
2) การดัดแปลงเสียงสระจาก ในกลวิธีนี้พบ 7 คํา คิดเปนรอยละ4.83 
3) การดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 83 คํา คิดเปน

รอยละ58.62 
4.คําสแลงท่ีสรางโดยใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ + ตัวอักษรภาษาจีน ในกลวิธีนี้พบ 6 คํา คิด

เปนรอยละ4.14 
5.คําสแลงท่ีสรางโดยการใชอักษรภาพ ในกลวิธีนี้พบ 2 คํา คิดเปนรอยละ1.38 
หลังจากพิจารณาลักษณะทางความหมายแลวพบวาคําสแลงท่ีมีความหมายท่ัวไป พบท้ังส้ิน 

103 คํา คิดเปนรอยละ71.03 และคําสแลงท่ีมีความหมายสอไปในทางเพศ , คําหยาบ , คําดา หรือคํา
ตํ่า พบท้ังส้ิน 42 คํา คิดเปนรอยละ28.97 
 จากผลการวิเคราะหพบวากลวิธีท่ีใชสรางคําสแลงมากท่ีสุด คือ กลวิธีการใชตัวอักษร
ภาษาจีน พบจํานวนท้ังส้ิน 92 คํา คิดเปนรอยละ 63.45 ซ่ึงอาจเปนเพราะวาผูใชคําสแลงนี้คือคนจีน 
ผูใชจึงใชคําสแลงท่ีเปนภาษาแมของตนเองมาสนทนาทางอินเทอรเน็ต เพื่อท่ีจะใหคูสนทนาหรือผู
ท่ีใชงานผานทางอินเทอรเน็ตรวมกันสามารถเขาใจและใชงานไดงาย กลวิธีท่ีพบรองลงมา คือ กล
วิธีการใชตัวอักษรภาษาอังกฤษ โดยแบงเปน 2 ลักษณะคือการถอดพยัญชนะจากพินอินและการ
ถอดพยัญชนะจากศัพทภาษาอังกฤษ เนื่องจากปจจุบันคนจีนท่ีใชงานอินเทอรเน็ตจํานวนมาก
สามารถเขาใจและใชภาษาอังกฤษมากข้ึน รวมถึงการใชภาษาอังกฤษในการสนทนาทาง
อินเทอรเน็ตนั้น ยังชวยลดเวลาในการพิมพ ทําใหสามารถส่ือสารกันไดอยางรวดเร็ว เพราะ
แปนพิมพนั้นเปนภาษาอังกฤษ ซ่ึงสะดวกตอการพิมพภาษาอังกฤษมากกวา และคําภาษาอังกฤษบาง
คําก็มีการยอมาอยูแลวในประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษรวมกัน เชน โปรแกรมตกแตงภาพ  
 จากผลการวิเคราะหในดานความหมายจะพบวา คําท่ีใชในความหมายท่ัวไปจะพบมากกวา 
เนื่องจากการสนทนาของผูใชงานทางอินเทอรเน็ตนั้น โดยทั่วไปแลวจะใชในการสนทนาท่ัวไปจึง
ใชคําท่ีมีความทั่วไปมากกวาคําท่ีมีความหมายเฉพาะ โดยกลวิธีการสรางคําสแลงของคําท่ีใชใน
ความหมายทั่วไปนั้นจะใชกลวิธีการดัดแปลงความหมายจากคําท่ัวไปในภาษาจีนมากท่ีสุด เพราะ



คนท่ัวไปสามารถเขาใจไดงาย สามารถสนทนาไดอยางรวดเร็ว และเม่ือเทียบกับคําสแลงท่ีมี
ความหมายเฉพาะกลุม จะใชกลวิธีการถอดพยัญชนะจากพินอินมากท่ีสุด โดยตองการพลิกแพลง
กลวิธีเพื่อใหเขาใจยากมากข้ึน เพื่อใหสามารถใชเปนคําสแลงในความหมายเฉพาะกลุมได เนื่องจาก
คําสแลงเฉพาะกลุมนั้นมีความหมายที่สอไปในทางเพศ คําหยาบ คําดา หรือคําตํ่า จึงอาจไม
เหมาะสมตอการใชสนทนากับบุคคลท่ัวไป  
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